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บทคัดยอ 
บทความนี้มุงศึกษาคําสแลงภาษาจีนท่ีใชสนทนาทางอินเทอรเน็ต โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ

ศึกษากลวิธีและลักษณะทางความหมายของคําสแลงกลุมดังกลาว โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
กลวิธีและลักษณะทางความหมายของคํากลุมดังกลาว ซ่ึงมีจํานวนท้ังส้ิน 145 คํา  

ผลการศึกษาพบวามีกลวิธีในการสรางคําสแลงท้ังหมดจํานวน 5 กลวิธี ไดแก  กลวิธีท่ี 1.คํา
สแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข พบจํานวนท้ังส้ิน 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38  
กลวิธีท่ี 2.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ29.66  กลวิธีท่ี 
3.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาจีน พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45  กลวิธีท่ี 4.คําสแลงท่ี
สรางโดยใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน พบ 6 คํา คิดเปนรอยละ4.14  กลวิธีท่ี 5.คํา
สแลงท่ีสรางโดยการใชอักษรภาพ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38  
 การใชคําสแลงจีนในการสนทนาทางอินเทอรเน็ตพบวามีลักษณะทางความหมายอยู 2 
ลักษณะไดแก ใชในความหมายท่ัวไป พบจํานวน103คํา คิดเปนรอยละ71.03 และใชในความหมาย
ท่ีสอไปในทางเพศ คําหยาบ คําดา คําตํ่า พบจํานวน 42 คิดเปนรอยละ28.97 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 



1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 ภาษาเปนเคร่ืองมือท่ีใชในการส่ือสารของมนุษยเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการส่ือสาร 
เพื่อการแสดงความรูสึก อารมณและส่ือความคิดใหผูอ่ืนเขาใจ อีกท้ังยังสะทอนวัฒนธรรมของคน
ในสังคมอีกดวย ซ่ึงแตละสังคมก็มีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน โดยแตละสังคมก็จะมี
เอกลักษณทางภาษาท่ีแตกตางกันไปและมีความสําคัญตอผูใชภาษากลุมนั้นๆ เชน ภาษาไทย 
ภาษาจีน เปนตน ดังนั้นจึงมีงานท่ีศึกษาภาษาโดยใชแนวคิดทฤษฎีตางๆ โดยการศึกษามีท้ังภาษาพูด
และภาษาเขียน แตในชีวิตประจําวันของมนุษยนั้นจะใชภาษาพูดในการส่ือสารมากท่ีสุด โดยภาษา
ท่ีใชในชีวิตประจําวันอาจมีภาษาท่ีตํ่ากวามาตรฐานรวมอยูดวย (ชัชนีย วินิจชัยนันท, 2549 : 1) โดย
การพิจารณาวาจะใชภาษาระดับใดนั้น ผูสงสารจะตองคํานึงถึงปจจัยตางๆ เชน  ฐานะ สถานภาพ 
หรือบทบาททางสังคม อายุ เพศ เปนตน ระดับภาษาท่ีแตกตางกันก็จะใชถอยคําตางระดับกัน 
ถอยคําท่ีใชในภาษาแบงออกไดเปน3 ระดับ คือถอยคําระดับสูง ถอยคําระดับกลาง และถอยคํา
ระดับตํ่า ถอยคําระดับสูงนั้นใชกับบุคคลช้ันสูงในสังคม บุคคลที่มีเกียรติและเปนท่ีเคารพนับถือ 
เชน คําราชาศัพท คําแสดงความสุภาพกับ สวนถอยคําระดับสามัญจะใชส่ือสารกับบุคคลทั่วไป ท้ัง
ท่ีรูจักและไมรูจัก สนิทสนมและไมสนิทสนม เปนถอยคําท่ัวไปในชีวิตประจําวัน และถอยคําระดับ
ตํ่าเปนถอยคําท่ีใชในการส่ือสารกับบุคคลในครอบครัว หรือบุคคลที่สนิทสนมกัน เชน คําสแลง 
ไดแก กิ๊ก ชะนี ชิว แอบแบว เปนตน (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2558: 4-6) 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ไดใหคํานิยามของสแลงวา “ สแลง น. 
ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาท่ียอมรับกันวา
ถูกตอง. (อ.slang). ” (ราชบัณฑิตยสถาน 2554: 1181) 
 พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต )ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 412-413) ไดใหคํานิยามของคําสแลงวา  
  คําหรือขอความเฉพาะ (expression) ท่ีไมมาตรฐานและใชในภาษาแบบไมทางการ  
 เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและใชในกลุมคนบางกลุมและบางวงการเทานั้น เชน กลุมวัยรุน  
 วงการหนังสือพิมพ สแลงมักใชอยูเพียงระยะเวลาอันส้ันและหายไปจากภาษาอยางรวดเร็ว  
 เปนคําหรือขอความภาษาปาก ( colloquial speech )ท่ีสรางข้ึนใหมในภาษา 
 Oxford Wordpower Dictionary For Thai Learners (2551: 744) ใหนิยามของคําสแลงไวคือ 
"คําสแลง ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชแพรหลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมเดียวกัน 
(เชน ระหวางนักเรียน, นักศึกษา, คนหนุมสาว, อาชญากร) และมักจะอยูในความนิยมเปนชวงส้ันๆ 
คําสแลงบางคําไมสุภาพ" 
 จากนิยามของคําสแลงขางตนผูวิจัยจึงสรุปความหมายของคําสแลงไดวา คําสแลงเปนคําท่ี



เกิดจากการสรางศัพทใหมเพื่อใชพูดกันเฉพาะกลุม มีลักษณะเปนภาษาท่ีไมเปนทางการ จัดอยูใน
ถอยคําระดับตํ่า เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและคนบางกลุม มักใชในระยะเวลาอันส้ันและหายไป 
หรือคําสแลงบางคําอาจไมหายไปและกลายเปนคําปกติท่ีใชในชีวิตประจําวันของบุคคลท่ัวไป  
 จากท่ีกลาวมาขางตน จึงทําใหผูวิจัยสนใจจะศึกษาคําสแลงในภาษาจีน เนื่องจากใน
ภาษาจีนก็มีคําสแลงท่ีนาสนใจอยูเชนกัน ในการศึกษาภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศนั้น หัวขอคํา
สแลงจะไมปรากฏในการศึกษาภาษาจีนท้ังการฟง พูด อาน และเขียนมากนัก เพราะคําสแลงใน
นิยามขางตนเปนถอยคําระดับตํ่า จึงมักจะไมมีการเรียนการสอนในช้ันเรียน อยางไรก็ตามการ
สนทนาในชีวิตประจําวันผูพูดภาษาจีนก็ใชคําสแลงในการส่ือสารเฉพาะกลุมเชนกัน โดยเฉพาะ
กลุมวัยรุน และจากการศึกษาในเบ้ืองตน ผูวิจัยพบวาคําสแลงในภาษาจีนมีกลวิธีการสรางคําท่ี
นาสนใจ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการสรางคําสแลงในภาษาจีนและความหมาย เพื่อท่ีจะ
ไดเขาใจลักษณะของคําสแลงในภาษาจีนไดดียิ่งข้ึน 
    
2. วัตถุประสงค 
 1.เพื่อศึกษากลวิธีในการสรางคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในอินเทอรเน็ต 
 2.เพื่อศึกษาลักษณะทางความหมายของคําสแลงและคําภาษาจีนท่ีใชในอินเทอรเน็ต 
 
3. ขอบเขตของการศึกษา 
 ศึกษาคําสแลงของกลุมผูใชคําสแลงภาษาจีนท่ีใชสนทนาทางอินเทอรเน็ต โดยใชขอมูลคํา
สแลงจํานวน 145คํา จาก http://www.chinasmack.com/glossary 
 

4. วิธีดําเนินการวิจัย 
 1.ศึกษาเอกสารและบทความท่ีเกี่ยวของกับคําสแลงภาษาจีน ลักษณะและการใชคําสแลง
ในภาษาจีน 
 2.เก็บรวบรวมขอมูลคําสแลงในภาษาจีน 
 3.วิเคราะหคําสแลงในภาษาจีน 
 4.เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบของบทความวิจัย 
 
5. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1.ทําใหทราบถึงกลวิธีการสรางคําสแลงภาษาจีนและการจําแนกกลุมของคําสแลงภาษาจีน
ทางอินเทอรเน็ต 



 2.ทําใหทราบถึงความหมายและการใชคําสแลงภาษาจีนของกลุมผูใชทางอินเทอรเน็ต 
 
6. เอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของพบวามีผูท่ีศึกษาเกี่ยวกับคําสแลงไวดังนี้ 
 ศานิตย ปานเพชร (2543: บทนํา) ไดกลาววา คําสแลงคือคําท่ีเกิดข้ึนตามกาลเวลาสมัยนิยม 
หรือประจําทองถ่ิน ในแตละสถานท่ีนั้นๆเปนสําคัญ 
 พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร  (2553) ไดกลาววา คําหรือขอความเฉพาะ (expression) ท่ีไม
มาตรฐานและใชในภาษาแบบไมทางการ เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและใชในกลุมคนบางกลุมและ
บางวงการเทานั้น เชน กลุมวัยรุน วงการหนังสือพิมพ สแลงมักใชอยูเพียงระยะเวลาอันส้ันและ
หายไปจากภาษาอยางรวดเร็ว เปนคําหรือขอความภาษาปาก ( colloquial speech )ท่ีสรางข้ึนใหมใน
ภาษา 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ไดใหคํานิยามของสแลงวา “ สแลง น. 
ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาท่ียอมรับกันวา
ถูกตอง. ( อ.Slang ). ” 
 Oxford Wordpower Dictionary For Thai Learners (2551) ไดกลาววา คําสแลง ถอยคําหรือ
สํานวนท่ีใชแพรหลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมเดียวกัน (เชน ระหวางนักเรียน, 
นักศึกษา, คนหนุมสาว, อาชญากร) และมักจะอยูในความนิยมเปนชวงส้ันๆ คําสแลงบางคําไม
สุภาพ 
 ชัชนีย วินิจชัยนันท (2549) ไดกลาววา ภาษาสแลงสะทอนถึงความคิดตางๆที่คนในสังคมมี
ตอกัน สามารถใชไดอยางอิสระไมมีกฏเกณฑ จึงทําใหคนนอกกลุมไมสามารถเขาใจความหมายได 
สงผลใหกลุมคนท่ีใชภาษาสแลงสามารถพูดคุยในเร่ืองตางๆไดอยางอิสระโดยไมตองกังวลวาคน
นอกกลุมจะเขาใจในส่ิงท่ีพวกเขากําลังส่ือสารกันอยู 
จากการศึกษาคําสแลงของชายท่ีมีจิตใจเปนหญิงนั้นแสดงใหเห็นวากลุมคนเหลานี้ตองใชชีวิต
ภายใตสังคมที่ไมยอมรับเพศท่ีพวกเขาเปนอยู การใชชีวิตหรือทําส่ิงตางๆจึงตองปกปด ดวยเหตุนี้
พวกเขาเหลานั้นจึงตองการที่จะไดรับการยอมรับจากสังคม การส่ือสารกันในกลุมชายท่ีมีจิตใจเปน
หญิงจึงมีคําสแลงที่สรางข้ึนมาส่ือสารกันเฉพาะกลุม เนื่องจากไมตองการใหบุคคลอ่ืนเขาใจ
ความหมายและไมสามารถเหยียดพวกเขาได  
 Li Juncai (2557) ไดกลาววา ในการส่ือสาร ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม คําสแลงก็เปนสวน
สําคัญของสังคมและมีความหมายท่ีไดอรรถรสในการส่ือสารมากยิ่งข้ึน ซ่ึงสอดคลองกับความ
ตองการของวัยรุนท่ีตองการความอิสระและอยูเหนือการควบคุม ตองการมีความแตกตางในกลุม



บุคคลของตนเอง วัยรุนจึงเปนท้ังผูสรางคําสแลง ประยุกตคําสแลง และผูเผยแพรคําสแลงดวย
ตนเอง โดยผลการศึกษาปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาใดภาษาหน่ึงนั้นสามารถสะทอนใหเห็น
ถึงสภาพสังคมนั้นๆท่ีมีตอภาษา อีกท้ังปจจัยในการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีนก็มีความ
แตกตางกัน เนื่องจากความตางของภาษา ทําใหการสรางคําและโครงสรางของคําไมเหมือนกัน 
 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาว ทําใหผูวิจัยทราบถึงความหมายของคําสแลงใน
ภาษาจีน ถึงแมจะพบวามีผูท่ีศึกษาเกี่ยวกับคําสแลงภาษาจีนมาบางแลว แตวาก็ยังไมพบวามีการนํา
คําสแลงจีนมาศึกษาถึงกลวิธีในการสรางคําสแลงจีนมากนัก ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวิเคราะห
กลวิธีการสรางคําสแลงในภาษาจีน  
 
7. ผลการวิเคราะห 
 จากการวิเคราะหขอมูลท้ังส้ิน 145คํา พบกลวิธีในการสรางคําสแลงและการใชคําสแลงใน
ภาษาจีนในบริบทตางๆ ดังรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

7.1 กลวิธีการสรางคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต จากการศึกษาพบวามี 5 วิธี 
ดังนี้ 
 7.1.1ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข คือ การนําคําภาษาอังกฤษมาทําเปนอักษรยอ โดยการ
ใชพยัญชนะตัวแรกของคําภาษาอังกฤษรวมกับตัวเลข ในกลวิธีนี้ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน 3P หมายถึง การมีความสัมพันธทางเพศแบบ1หญิง 2ชาย (Threesome / Three People : 3P) 
  3ในท่ีนี้หมายถึงเพศหญิง1 คนและเพศชาย2 คน  , P ยอมาจาก People แปลวา คน  
 J8หมายถึง อวัยวะเพศ ในท่ีนี้คือ คําหยาบ,คําดาท่ีเกี่ยวกับอวัยวะเพศ 
  J8  มาจากคําวา    (jiba) Jยอมากจากคําวา ji , 8 เกิดจากคําวา ba ในภาษาจีนมีเสียง
ซํ้ากับคําวา 八ท่ีแปลวา 8 
 
 7.1.2 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ29.66 
 1) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) คือการถอดพยัญชนะคําภาษาจีนจากคําอาน/พินอิน
(pinyin) 
ในกลวิธีนี้พบ 39 คํา คิดเปนรอยละ26.90 
เชน GG หมายถึง พี่ชาย 
  GG มาจากคําวา    (gege) , G มาจาก ge   
 TMD หมายถึง ใหตายสิ บาชิบ เปนคําดาหรือคําอุทาน 



  TMD มาจากคําวา     (tamade) Tมาจาก ta , M มาจาก ma , D มาจาก de 
 ZFหมายถึง รัฐบาล ( ใชเพื่อหลีกเล่ียงกฎหมายหรือกองเซนเซอรของรัฐบาล) 
   ZF มาจากคําวา    (zhengfu) Z มาจาก Zheng , F มาจาก fu 

SY หมายถึง สําเร็จความใคร 
        SY มาจากคําวา    (shouyin) , S มาจาก shou , Y มาจาก yin 
 
 2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ2.76 
เชน MLหมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
  ML มาจากคําวา Make Love  (M มาจาก Make , LมาจากLove) 
 OLหมายถึง พนักงานออฟฟศผูหญิง 
  OL มาจากคําวา Office Lady  (Oมาจาก Office , L มาจากLady) 
 PS คือ ช่ือโปรแกรมตกแตงภาพ (Photoshop) 
  PS มาจากคําวา Photoshop  P มาจาก Photo , S มาจาก shop 
 SN หมายถึง สถานท่ีท่ีสามารถผอนคลาย อาบน้ํา นวด และมักจะมีการบริการทางเพศ
รวมอยูดวย 
  SN = Sauna  (S มาจาก Sau , N มาจาก na) 
 

 7.1.3 ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45  
 1) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน คือการนําคําภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียง
กับคําหรือพยัญชนะภาษาอังกฤษมาใชในลักษณะของคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา 
คิดเปนรอยละ1.38 
เชน    หมายถึง ชายรักรวมเพศ หรือชายรักชาย (Male Homosexual) 
     = Boys Love   (  (bo) มาจากคําวา Boys ,   (li) มาจากคําวา Love) 
    หมายถึง คําหยาบ/คําดา/คําอุทานท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะเพศ 
     มาจากคําวา Fuck   (fa) ,   (ke) อานวา ฝาเคอ ซ่ึงเสียงใกลเคียงกับคําวา ฟค (Fuck) 
จึงถูกนํามาใชแทน เพื่อหลีกเล่ียงความรุนแรงจากการใชภาษาหรือเพื่อเพิ่มอรรถรส 
 
 2) การดัดแปลงเสียงสระจากภาษาจีน คือ การนําภาษาจีนมาดัดแปลงเสียงสระโดยยังคง
ความหมายเชนเดิม แตใชในลักษณะของคําสแลง เพื่อใหเกิดอรรถรสในการสนทนาทาง
อินเทอรเน็ต ในกลวิธีนี้พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 



เชน     มาจากคําวา     แปลวา ชาวอเมริกัน   
     อานวา miguoren (หม่ีกั๋วเยร๋ิน) ดัดแปลงเสียงสระมาจากคําวา     ซ่ึงอานวา 
Meiguoren (เหมยกั๋วเยร๋ิน)  
   มาจากคําวา  แปลวา ฉัน 
    อานวาou (โอว) ดัดแปลงเสียงสระมาจากคําวา    อานวาwo (อ่ัว/หวอ) 
    มาจากคําวา     แปลวา อะไร 
      อานวา เสินหมา ,    อานวา เสินเมอ 
  
 3) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 83 คํา คิดเปนรอยละ
58.62 
เชน     หมายถึง ลักษณะผูหญิงในอุดมคติของผูชายชาวจีนในสังคมรวมสมัย 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา "ขาว,รวย,สวย"  
     หมายถึง มือใหม , ออนหัด  
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา "ผูเร่ิมเลน , ผูเร่ิมหัด” โดยเม่ือใชเปนคําสแลงในการ
สนทนาทางอินเทอรเน็ตจะมีความหมายในเชิงดูถูกวาดอยความสามารถ    
      หมายถึง ไมใชเร่ืองของฉัน , ไมใชธุระกงการอะไรของฉัน 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา ใสซอสถ่ัวเหลือง 
     หมายถึง การกอสรางอาคารท่ีไมมาตรฐาน เหมือนกับกากเตาหูท่ีนิ่มและสลายไดอยาง
งายดาย 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา กากเตาหู  
     หมายถึง คําเสียดสีลูกของคนรวยท่ีใชชีวิตสุดหรู  แบบท่ีคนธรรมดาเอ้ือมไมถึง 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา ลูกคนรวย  
    หมายถึง ทวารหนัก เปนคําดา/คําหยาบ 
   ดัดแปลงมาจากความหมายวา ดอกเบญจมาศ 
 

 7.1.4 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน คือการนําคําหรือตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซ่ึง
มาจากคําภาษาอังกฤษหรือเสียงพินอินของภาษาจีน มารวมกับตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 6 คํา 
คิดเปนรอยละ4.14 
เชน P  หมายถึง สามัญชน กลาวถึงกลุมคนท่ีอยูชนบทหรือคนท่ีไมสําคัญในมุมมองของรัฐบาล 
คนรวย และผูมีอํานาจทางสังคม 



  P   มาจากคําวา    แปลวา สามัญชน 
 Hard   หมายถึง โหมดเกมที่มีความยากสูงข้ึน นํามาใชกลาวถึง อัตราการเกิดในประเทศจีนท่ี
มีความยากไมตางกับอัตราการเกิดของประชากรจีน 
  Hard    มาจากคําวา Hard Mode โหมดเกมท่ีมีความยากสูงข้ึน 
 Hold หมายถึง ควบคุมสถานการณได , เอาอยู 
  Hold หมายถึง ยึด , กุม , ถือ  ,  หมายถึง อยู  

A หมายถึง วดิโีอลามก 
  A มาจากคําวา Adult แปลวาผูใหญ ,   หมายถึง ภาพ 
 
  7.1.5อักษรภาพ คือการนําอักษรภาษาจีนท่ีมีลักษณะเปนอักษรภาพมาใชใน
ลักษณะของemoticon เพื่อใหเกิดอรรถรสในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต ในกลวิธีนีพ้บ 2 คํา คิด
เปนรอยละ1.38 

    ใชในการแสดงอาการตกใจ หรือกลัว 

    ใชในการส่ือถึงการชูอวัยวะเพศชาย เนื่องจากลักษณะของอักษรภาพนี้คลายกับการชู
นิ้วกลาง ซ่ึงเปนสัญลักษณแทนคําดาดวยคําเรียกอวยัวะเพศ 
  
7.2 ลักษณะทางความหมายของคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต 
7.2.1 คําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป    
 คําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป พบท้ังส้ิน 103 คํา คิดเปนรอยละ71.03 พบในกลวิธี
ดังตอไปนี ้

1)ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 20 คํา คิดเปนรอยละ13.79 
เชน GG หมายถึง พี่ชาย  
  2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน OLหมายถึง พนักงานออฟฟศผูหญิง 
 3) การดัดแปลงเสียงสระจาก ในกลวิธีนีพ้บ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 
เชน     มาจากคําวา     แปลวา ชาวอเมริกัน   
 4) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจนี ในกลวิธีนี้พบ 68 คํา คิดเปนรอยละ
46.90 
เชน     หมายถึง ลักษณะผูหญิงในอุดมคติของผูชายชาวจนีในสังคมรวมสมัย 
 5) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนีพ้บ 6 คํา คิดเปนรอยละ4.14 



เชน Hold หมายถึง ควบคุมสถานการณได , เอาอยู 
 6) อักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 

เชน    ใชในการแสดงอาการตกใจ หรือกลัว 
 
7.2.2 คําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคําต่ํา 
 

คําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคําตํ่า พบท้ังส้ิน 42 คํา คิดเปนรอย
ละ28.97พบในกลวิธีดังตอไปนี้ 
 1) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข ในกลวิธีนี้ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน 3P หมายถึง การมีความสัมพันธทางเพศแบบ1หญิง 2ชาย (Threesome / Three People : 3P) 
 2) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 19 คํา คิดเปนรอยละ13.10 
เชน TMD หมายถึง ใหตายสิ บาชิบ เปนคําดาหรือคําอุทาน 
 3) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน MLหมายถึง การมีเพศสัมพันธ  
 4) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน    หมายถึง คําหยาบ/คําดา/คําอุทานท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะเพศ  
 5) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 15 คํา คิดเปนรอยละ
10.34 
เชน    หมายถึง ทวารหนัก เปนคําดา/คําหยาบ  
 6) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 
เชน  A หมายถึง วิดีโอลามก  

 7) อักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 

    ใชในการส่ือถึงการชูอวัยวะเพศชาย  
 

8.สรุปและอภิปรายผลการวิเคราะหขอมูล 
 จากการวิเคราะหขอมูลคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ตจํานวนท้ังส้ิน 
145 คํา สรุปผลการวิเคราะหได 5 กลวิธีดังนี้ 

1.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข พบจํานวนท้ังส้ิน 2 คํา คิดเปน
รอยละ1.38 

2.คําสแลงที่สรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ



29.66 แบงเปน2ลักษณะดังนี้   
 1) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 39 คํา คิดเปนรอยละ26.90

  2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ2.76 
3.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45 มี3

ลักษณะ ดังนี้ 
1) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปน

รอยละ1.38  
2) การดัดแปลงเสียงสระจาก ในกลวิธีนี้พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 
3) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 83 คํา คิดเปน

รอยละ58.62 
4.คําสแลงท่ีสรางโดยใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 6 คํา คิด

เปนรอยละ4.14 
5.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชอักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
หลังจากพิจารณาลักษณะทางความหมายแลวพบวาคําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป พบท้ังส้ิน 

103 คํา คิดเปนรอยละ71.03 และคําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคํา
ตํ่า พบท้ังส้ิน 42 คํา คิดเปนรอยละ28.97 
 จากผลการวิเคราะหพบวากลวิธีท่ีใชสรางคําสแลงมากท่ีสุด คือ กลวิธีการใชตัวอักษร
ภาษาจีน พบจํานวนท้ังส้ิน 92 คํา คิดเปนรอยละ 63.45 ซ่ึงอาจเปนเพราะวาผูใชคําสแลงนี้คือคนจีน 
ผูใชจึงใชคําสแลงท่ีเปนภาษาแมของตนเองมาสนทนาทางอินเทอรเน็ต เพื่อท่ีจะใหคูสนทนาหรือผู
ท่ีใชงานผานทางอินเทอรเน็ตรวมกันสามารถเขาใจและใชงานไดงาย กลวิธีท่ีพบรองลงมา คือ กล
วิธีการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ โดยแบงเปน 2 ลักษณะคือการถอดพยัญชนะจากพินอินและการ
ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ เนื่องจากปจจุบันคนจีนท่ีใชงานอินเทอรเน็ตจํานวนมาก
สามารถเขาใจและใชภาษาอังกฤษมากข้ึน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษในการสนทนาทาง
อินเทอรเน็ตนั้น ยังชวยลดเวลาในการพิมพ ทําใหสามารถส่ือสารกันไดอยางรวดเร็ว เพราะ
แปนพิมพนั้นเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงสะดวกตอการพิมพภาษาอังกฤษมากกวา และคําภาษาอังกฤษบาง
คําก็มีการยอมาอยูแลวในประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษรวมกัน เชน โปรแกรมตกแตงภาพ  
 จากผลการวิเคราะหในดานความหมายจะพบวา คําท่ีใชในความหมายท่ัวไปจะพบมากกวา 
เนื่องจากการสนทนาของผูใชงานทางอินเทอรเน็ตนั้น โดยทั่วไปแลวจะใชในการสนทนาท่ัวไปจึง
ใชคําท่ีมีความทั่วไปมากกวาคําท่ีมีความหมายเฉพาะ โดยกลวิธีการสรางคําสแลงของคําท่ีใชใน
ความหมายทั่วไปนั้นจะใชกลวิธีการดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีนมากท่ีสุด เพราะ



คนท่ัวไปสามารถเขาใจไดงาย สามารถสนทนาไดอยางรวดเร็ว และเม่ือเทียบกับคําสแลงท่ีมี
ความหมายเฉพาะกลุม จะใชกลวิธีการถอดพยัญชนะจากพินอินมากท่ีสุด โดยตองการพลิกแพลง
กลวิธีเพื่อใหเขาใจยากมากข้ึน เพื่อใหสามารถใชเปนคําสแลงในความหมายเฉพาะกลุมได เนื่องจาก
คําสแลงเฉพาะกลุมนั้นมีความหมายที่สอไปในทางเพศ คําหยาบ คําดา หรือคําตํ่า จึงอาจไม
เหมาะสมตอการใชสนทนากับบุคคลท่ัวไป  
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